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Dan Bar-On
Dialog as a means of dealing with conflicts

Le dialogue comme modèle pour surmonter les conflits

Imbuto asbl  - Memos – AEPCSM – International Peace Camp

Rwanda 12-27.12.2005

Apprendre des expériences des autres 
-après la Shoah en Europe 

- après le génocide au Rwanda

Learning from others
– after the Shoah in Europe 
- after genocide in Rwanda
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1. Who is Dan Bar-On? 
Qui est Dan Bar-On?

• Born 1938 in Haifa
Né en 1938 à Haifa

• Son of German Jews
Fils de parents juifs allemands

• Studied Psychology, specialized on the treatment of 
Holocaust survivors
Etudes en psychologie, spécialisation dans le traitement des 
survivants de l´holocauste

• 1985: Field study on the effects of the Holocaust on the 
descendants of Nazi perpetrators
Etudes sur les conséquences pour les descendants des bourreaux
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1. Who is Dan Bar-On? 
Qui est Dan Bar-On?

• 1992: Founded the group TRT (to reflect and trust), which 
brings together descendants of Nazi perpetrators and victims
1992: Fondation du groupe TRT- rencontre des descendants des  
victimes et des bourreaux 

• Application of the TRT experience to other conflicts (Ireland, 
Palestine, South Africa)
Adaptation à d´autres groupes conflictuels p.ex. l´Irlande, la 
Palestine et l’Afrique du Sud

• 1998: Foundation of the Peace Research Institute in the Middle 
East (PRIME) 
1998: Fondation de PRIME (Institut pour la recherche sur la paix
dans le Moyen Orient)



5

2. Legacy of Silence – Le poids du silence
Interviews with descendants of Nazi perpetrators

Conversations avec des descendants des bourreaux Nazi

• Start of the study: August 1985 in Germany
Début de l’étude: Août 1985 en Allemagne

• Aim: To understand, how descendants of Nazi perpetrators 
deal with the history of their family.
Le but: Comprendre comment les descendants des Nazis vivent 
avec l´histoire de leurs familles
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2. Legacy of Silence – Le poids du silence
Interviews with descendants of Nazi perpetrators

Conversations avec des descendants des bourreaux Nazi

• Difficulties / Difficultés

German and Israeli scientists counsel against the realization of the 
study
Des scientifiques allemands et israéliens lui déconseillent l‘étude

“Guilt of the parents – Descendants cannot be blamed for past events”
La faute des parents – Les descendants ne peuvent pas être rendus 
responsables des faits passés

Strong emotional burden
Stress émotionnel

Population has little interest in dealing with their personal family 
background.
Peu d‘intérêt dans la population de travailler sur les histoires des familles.
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2. Legacy of Silence – Le poids du silence

Interviews with descendants of Nazi perpetrators
Conversations avec des descendants des bourreaux Nazi

• Results / Résultats:

Till 1987: no confrontation whatsever with the personal family histories during the reign of the Nazi
regime in Germany 40 years!
Jusqu’en 1987 il n’y a pas eu de travail personnels sur les histoires des familles pendant le régime Nazi 
(pendant 40 ans!)

No one is interested in supporting such confrontations
Un intérêt au support de ce travail pendant cette phase de l’histoire des familles n’existe pas

There is no experience in dealing with the past for descendants of Nazi perpetrators in Germany
Il n’y pas d’expérience sur la manière de réagir par rapport aux enfants de bourreaux en Allemagne

It is tried to veil personal family histories through collective repentance
On essaie a travers un repentir collectif de voiler un peu sa propre histoire familiale

“Normalization of evil”
« Banalité du Mal »
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3. “To reflect and trust”
Descendants of Nazi perpetrators meet descendants of Nazi 

victims / Les descendants des bourreaux rencontrent les 
descendants des victimes

Background:
1988: Participants of the study found a self-help-group
Fondation en 1988 d’un groupe d’aide personnelle venant de participants de l’étude

1992: The group expresses the wish to encounter descendants of Holocaust 
victims “To reflect and trust”
En 1992 est venue le souhait du groupe de rencontrer des descendants de survivants de 
l’Holocauste

Questions:
Can members of the group meet openly?
Les membres de groupe peuvent-ils se rencontrer ouvertement?

Can thematic taboos be breached within the group?
Est-ce qu’on peut thématiser les tabous dans le groupe?

Common ground beyond group interests?
Est-ce que les points communs peuvent être mis au-delà des intérêts du groupe?
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3. “To reflect and trust”
Descendants of Nazi perpetrators meet descendants of Nazi 

victims / Les descendants des bourreaux rencontrent les 
descendants des victimes

Agenda of the meetings / Agenda des rencontres:

Telling one’s own family history during the Holocaust.
Raconter l’histoire de sa propre famille pendant l’Holocauste

Discussion on concrete questions. (e.g. “dependence on the parents")
Discussion de questions concrètes (par exemple « la dépendance par rapport 
aux parents ») 

Trying to empathize with “the other”.
Essaie de s’insérer dans le rôle de « l’autre »

Aim / Objectif:

Understanding and trust.
Compréhension et confiance
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Results / Résultats
• Spatial Entwurzelung

Déracinement spatial

• Psychologic Entwurzelung
Déracinement psychologique

• Questions about the own identity
Questions sur l’identité personnelle

Difficulties / Difficultés:

• Misunderstanding and distrust within Israeli and German 
society
Mésententes et manque de confiance entre les sociétés israélienne 
et allemande

• “Culture” of silence within both societies
La culture du silence dans les deux sociétés


